ST COIECTANCE PARICH

The Solemnity of the Most ttoly Body and Blood of Christ
June G 2015

CONGRATULATIONS AND BEST WISHES TO DEACON JIM AND CONNIE SCHILTZ
ON THE 25™ ANNIVERSARY OF HIS ORDINATION TO THE DIACONATE
AND 45 YEARS OF THEIR MARRIAGE. MAY THE HOLY SPIRIT CONTINUE TO SHINE
BRIGHTLY IN BOTH OF YOU AS YOU SERVE THE COMMUNITY OF GOD’S PEOPLE
AND CELEBRATE YOUR COMMITMENT TO EACH OTHER.

Serdecymie patulilacie Mo Diskona JIM SCHILTZ 2 Jego jomy CONNIE 4 okayfi Jego Jebibewsyu 25-Lecia dwisess do Disdonat
Stbego 014y 1eb US rogymicy dlubu. Nieck dolbry Bsg gawspe danyy Was bhgoskawierstwem < otacys wiojs opstha.
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Monday, June 8
8:00am Eng
8:30am Pol

Tuesday, June 9

8:00am Eng
7:15pm Pol

Wednesday, June 10

8:00am Eng
8:30am Pol

+
+

+

+
+

Thursday, June 11

8:00am Eng
8:30am Pol
7:00pm Pol
7:30pm Pol

Friday, June 12
8:00am Eng
8:30am Pol

+

Saturday, June 13

8:00am Eng
8:30am Pol
4:30pm Eng

Sunday, June 14
7:30am Eng
9:00am Pol

+ + + + + + + +

+ + + + + + + + + + + + + + +

I Mass Inten‘uons

FOR

Stanley J. Garstka
Maria Zivanovic

Saint Ephrem, Deacon and Doctor
of the Church

Maria Zivanovic

Intencje Specjalne

Maria Zivanovic
Witold Meciwoda

Saint Barnabas, Apostle

Maria Zivanovic

Andrzej o potrzebne taski
Nabozenstwo Czerwcowe
Aleksandra o powrot do zdrowia

The Most Sacred Heart of Jesus
Maria Zivanovic

Marian Kocylowski 3-miesigce po
Smierci

The Immaculate Heart of the
Blessed Virgin Mary

Saint Anthony of Padua, Priest and
Doctor of the Church

Emily Lackowski

Maria Zivanovic

Chiodo Family

Wanda & Lucjan Witkowski

Joseph & Cecilia Gorski

Elaine Davis

Charles Duff

Peggy Nocita

Eleventh Sunday in Ordinary Time
Stanley, Stella, Thomas Gancarz
Elzbieta Marciniak

Mieczystaw Pacuszka

Teresa Zajac

Emilia Prawica

Jan Niewiarowski

Zofia Bryta

Roman Podgdrski

Janina Masnica

Edward Kosman

Jozef Kogut

Stefan i Julian Barabasz

Hipolit i Helen Adamski
Bronistawa i Wiadystaw Fela
Mirostaw Antosz

HE WWEEI< €

+ Lisa Brada
+ Tim Di Gordz
+ Williams Family

Stanisaw Komperda
Stanistawa Szkodny-Duch
Piotr Potok

Rozalia i Wtadystaw Burzec
Maria Zivanovic

Maria Trojniak

Jan Kozak

Jan Topor

Bernadeta & Andrzej Reczek
w 25-tg rocznice $lubu
Dorota & Mirostaw Reczek w 30-tg
rocznice $lubu

+ Jézef Kramarz

+ Tadeusz Kogut

+ + + + + + +

10:30am Eng + Joseph & Rose Schwander

+

12:00pm Eng Isabelle Jancy

1:30pm Pol Ryszard Smolinski
Tadeusz Drewniak
Bronislaw Kalinowski
Wiktoria Kalinowski
Jan Dusinski

Stella Dusinski
Zbigniew Jardg
Bogdan Kaniewski
Zenon Sadowski 16-ta rocznica
Antoni Tomasik

Jan Przybyto

+ + + + + + + + + + o+

7:00pm Pol Janina Masnica

+ Genowefa Wieczorek 6-ta rocznica

+

LITURGIES CELEBRATIONS:

Weekday Masses:

Monday - Saturday: 8:00am (Eng)

Monday, Wednesday - Saturday: 8:30am (Pol)
- Tuesday: 7:15pm (Pol)

Weekend Masses:

Saturday: 4:30pm (Eng)

Sunday: 7:30am (Eng), 9:00am (Pol), 10:30am Eng),
12:00pm (Eng), 1:30pm (Pol), and 7:00pm (Pol)

RECONCILIATION:
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm
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STEWARDSHIP/Kolekta

We are grateful to all who give regularly of their
treasure, time and talent. May God bless you!
Wyrazamy wdziecznos¢ wszystkim, ktorzy regularnie
poswiecaja swoj czas i angazujg swoje talenty. Bog zaptac!
Fiscal Year 2014 (July 1, 2013— June 30, 2014)

Rok fiskalny 2014 (od 1 lipca 2013 do 30 czerwca 2014)
Minimum weekly collection required— $ 12,453.00
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu

Weekend Collection — May 31, 2015
Kolekta niedzielna — 31 maja 2015r.
4:30pm — $ 1,639.00 12:00pm — S 845.00
7:30am — S 503.00 1:30pm— $ 1,577.00
9:00am — S 2,348.05 7:00pm— $ 1.347.00
10:30am— $ 1,300.00 Other: — § 33.75

TOTAL: $ 9,592.80

Convent Maintenance: $ 160.00
Adopt A Student: S 117.00

AT A GLANCE

Monday, June 8
Woman’s Club Board Meeting

Tuesday, June 9
Eucharistic Adoration

Wednesday, June 10
Last Dya of school

Thursday, June 11
Polish Baptism Meeting—Registration required
Parish Transformation Meeting—Borowczyk Hall

Friday, June 12
No activities

Saturday, June 13

Market Day pick-up

Home School Association—Movie Night
Second Collection: Adopt a Student

Sunday, June 14
Second Collection: Adopt a Student

PRAY FOR OUR SICK
Lucille Antonik

Ewa Auguscik
Eugeniusz Barabasz
Richard Baranski Jr.

Wanda Kozub
Tadeusz Krasowski
Teresa Kurk

Elaine Liebucht

Maria Blas Haley Link
Loretta Beil Joseph Locascio
Roderick Biedron Michael Lupo
Henry Bira Mary McCullough

Alen Milewski
Gregory Minarczyk
Helen Mittelbrun
Josiah Nelson

Jean Blaszynski
George Brindise
Rosemary Bux
Perla Cabrara

Margaret Chrusciel Hilda Nunes
John Coldren Amie Parisi
Anthony Costa Dolores Pietras
James Dahl Arlene Raszka
Patricia Daniels Michael Richko
Jan Dusza Karen Rondano

Laura Dwyer Margaret Schaefer
Stanislaw Dzierzanowski Anna Seklecki
Irene Galassi Ann Senetra
Josephine Garoda Helena Siekierska
Anna Gatkiewicz Josephine Sokol

Janina Gawel Bogdan Tokarski
Alexandra Gillespie Helen Tokarski
Patricia Gniech Stanley Wajda
Hermina Gorczak Zdzislaw Wasilewski

Timmy Grobart Yolanda Weaver
Camille Gutowski Kelsey Weeden

Jozef lzak Ola Wiesyk
Jozef Jablonski Julie Wrobel
Ted Janur Cynthia Wurtz

Edmund Javier
Boleslaw Jaroszynski
Sandra Katulka
Peter Koniecko
WIladyslawa Kozak

Jozef Zegar
Patricia N. Ziga
Lillian Zukowski

... and all those in our Book of Intentions

OUR SYMPATHY AND PRAYERS:
Philip Bober

The winner of $100.00 School Lottery Drawing for
Final drawing for the 2014-15 school year for $1,000:
Monika Skoropad - #356

Thank you for supporting our school!

EUCHARISTIC ADORATION —

All are invited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday begins with 8:00am Mass in the
English language, 8:30am to 7:00pm adoration, at 2:30pm the Chaplet of Divine Mercy in English language, at
7:00pm bilingual closing prayers, and ends with 7:15pm Mass in Polish.
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Dear Parishioners and Friends,

"Truly, | say to you, unless you have eaten the flesh
of the Son of Man and drank His blood, you have
not lived. One who eats my flesh and drinks my
blood is guaranteed eternal life, and will rise from
ashes on the last day. My body is the real nourish-
ment you need and my blood is true refreshment.
Whoever eats my flesh and drinks my blood abides
in Me, and | in him. As the living Father has sent me, and | live
through the Father, so does one that eats my flesh and drinks
my blood. This is the bread which came down from heaven,
not like the bread your forefathers ate and died. Whoever
eats this bread will live forever. "

The Solemnity of the Body and Blood of Christ gives great
praise to God for the gift of the Eucharistic presence of the
Son of God in our Church. We are invited to remain close to
God: "He who eats my flesh and drinks my blood abides in me,
and I'in him" (Jn 6: 56). And although sometimes, like Jesus'
contemporary listeners, we have to deal with our own wall of
disbelief, through the gift of this unique and real presence of
Jesus in our life, the prospect of our union with God opens up
in front of our eyes, an experience we will only get to know
when He resurrects us during our last day on Earth. Let's ask
Jesus for deep faith and together with the Church let us give
Him the praise and worship he is owed.

Jesus Christ under the Eucharistic bodies of bread and
wine becomes physically present among us. He is the Living
Bread which gives life to everyone who accepts Him. In a dis-
cussion with the Jews, Jesus says that this is not ordinary food,
but spiritual food, which not only reinforces the external forc-
es of man, but first and foremost protects him from eternal
death. To live forever with God means to be united with Him.

The Lord Jesus gives us his Body and Blood to free us
from sin and to bring us salvation. "The bread that | will give
you is my flesh for the life of the world" (Jn 6: 51). In each of
us there is a deep desire to live a full life. What is this "fullness
of life"? Christ tells us that the life he is talking about is com-
pletely different from the one we are currently living.. Living
eternally in God means living a full life, the fulfillment of hu-
manity; to be happy, free from worries and sins that can make
even the longest life on earth unbearable. Living a full life
means to have participated in the Source of life, as He himself
is.

So what can we do so that the intention of the Creator
that we fully live in unity with God, could be achieved? The
attitude that will allow us to taste the happiness of eternal life
with God, it is the attitude of service and selfless giving to oth-
ers. Like Jesus gave his body for the salvation of the world, we
ought to give ourselves to our sisters and brothers. We are
created in the image and likeness of God. Giving ourselves to
others to become an imitator of Christ, and His love for God,
will result in happiness and inner peace.

God Bless!

Drodzy Parafianie i Przyjaciele,

"Zaprawde, zaprawde powiadam wam: Jezeli nie
bedziecie spozywac Ciata Syna Cztowieczego i nie
bedziecie pili Krwi Jego, nie bedziecie mieli zycia w
sobie. Kto spozywa moje Ciato i pije mojg Krew, ma
Zycie wieczne, a Ja go wskrzesze w dniu
ostatecznym. Ciato moje jest prawdziwym
pokarmem, a Krew moja jest prawdziwym
napojem. Kto spozywa moje Ciato i Krew mojq pije, trwa we
Mnie, a Ja w nim. Jak Mnie postat Zzyjgcy Ojciec, a Ja Zyje przez
Ojca, tak i ten, kto Mnie spozywa, bedzie zyt przeze Mnie. To
jest chleb, ktdry z nieba zstqgpit, nie jest on taki jak ten, ktory
jedli wasi przodkowie, a pomarli. Kto spozywa ten chleb, bedzie
zyt na wieki".

Uroczystos¢ Najswietszego Ciata i Krwi Chrystusa jest
wielkim uwielbieniem Boga za dar eucharystycznej obecnosci
Syna Bozego w Kosciele. Zostajemy zaproszeni do trwania w
zazytej bliskosci z Bogiem: ,,Kto spozywa moje Ciato i Krew mojg
pije, trwa we Mnie, a Jaw nim” (J 6, 56). | chociaz
niejednokrotnie, tak jak wspotczesni Jezusowi stuchacze,
musimy sie zmagac z zaporg naszego niedowiarstwa, przez dar
tej wyjatkowej i rzeczywistej obecnosci Jezusa, juz teraz otwiera
sie przed nami perspektywa zjednoczenia z Bogiem, ktorej petni
doswiadczymy dopiero wtedy, gdy On sam nas wskrzesi w dniu
ostatecznym. Prosmy wiec Jezusa o gteboka wiare i wraz z
Kosciotem oddajmy Mu cze$é i nalezne uwielbienie.

Jezus Chrystus pod eucharystycznymi postaciami Chleba
i Wina staje sie wsrdd nas rzeczywiscie obecny. On jest
Chlebem Zywym, ktéry daje zycie kazdemu, kto Go przyjmuje.
W dyskusji z zydami Jezus méwi, ze nie jest to zwyczajny
pokarm, lecz pokarm duchowy, ktéry nie tylko wzmacnia sity
zewnetrzne cztowieka, ale przede wszystkim chroni go przed
$miercig wieczna. Zy¢é na wieki z Bogiem oznacza by¢ z Nim
zjednoczonym.

Pan Jezus daje nam swoje Ciato i Krew, aby nas uwolni¢
z jarzma grzechu i przynies¢ nam zbawienie. ,,Chlebem, ktéry Ja
wam dam, jest moje Ciato za zycie $wiata” (J 6, 51). W kazdym z
nas jest gtebokie pragnienie, by zy¢ petnig zycia. Czym jest ta
»petnia zycia”? Chrystus podpowiada nam, ze zycie, o ktérym
On mowi jest zupetnie inne od tego, w ktérym obecnie mamy
udziat. Zyé wiecznie w Bogu oznacza witasnie zy¢ petnig zycia,
petnig cztowieczenstwa; znaczy by¢ szczesliwym, wolnym od
trosk i grzechow, ktére najdtuzsze nawet zycie ziemskie potrafig
uczyni¢ niezno$nym. Zy¢ petnia zycia oznacza mie¢ udziat w
samym Zrddle 2ycia, ktérym jest On sam.

Co wiec mozemy czyni¢, by zamiar Stworcy wzgledem
nas, abySmy w petni zyli w Bogu, mégt sie zrealizowac?
Postawa, ktora sprawi, ze juz tu na ziemi bedziemy kosztowac
szczescia zycia w Bogu, jest postawa stuzby i bezinteresownego
dawania sie innym. Jak Jezus daje swoje Ciato za zbawienie
Swiata, podobnie i my winni$my dawac siebie naszym siostrom i
braciom, jak my stworzonym na obraz i podobieristwo Boga. To
dawanie siebie innym z mitosci do Boga staje sie
nasladowaniem postawy Jezusa, ktéra zaowocuje szczesciem i

gtebokim pokojem wewnetrznym. Szezes¢ Boze!
¢
feclecen CZ;WWZW
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ARCHDIOCESE OF CHICAGO Strategic Pastoral Plan: Reflect Christ’s Light

he Ministry of Hospitality is looking for you. We
need volunteers at each of the weekend masses
to greet people coming into church. All you have to do
is go to the usher's room 15 minutes before the mass,
take on of the Hospitality Minister badges that hang on
the wall to your right when you come into the usher's
room and put the badge on and go to one of the five
entrances to church. Requirements are simple:
— Be at mass 15 minutes before it starts
— Smile
— Say "welcome to St. Constance" you can add good
morning or good afternoon
— Shaking hands is optional
As you can see, all we are looking for are people who
can smile and extend a welcome to al who enter our
church
Please give it a try. No experience necessary. Ushers
who want to perform this ministry are welcomed as
long as it does not interfere with you usher duties.
When mass starts your welcoming services are com-
pleted - Thank you! Be sure to return the badges to
the usher room by the end of mass.
Join this important ministry.

YEAR OF SACRAMENTS + ONE WORD AT A TIME

An essential work of

priests is to bless.

What exactly does

this blessing mean? In

the first place, priests of God bless God. They acknowledge
the great and good things that God has done, especially our
salvation in Jesus Christ by the power of the Holy Spirit. Priests
remind us, in other words, that we live in a world of grace, a
world blessed by God.

@ Con Tanisuik / Design PicsInc.

Priests also bless the people of God and some objects as well.
In blessing people and objects, priests invoke or call on God to
be present. They ask that God would be present to his people
so that they can be healed and find strength for their journey.
They ask God to bless the objects that are used to stir the
devotion of people as they pray and remember the Lord and
his saints. In all their blessings, priests remind us of the holiness
of God, a holiness God shares with us, his sons and daughters.

POPE FRANCIS'S VISION OF HEALING AND COMMUNION

The ARCHDIOCESE OF CHICAGO in partnership with LOYOLA PRESS.
More on Pope Francis's Vision at www.loyolapress.com/popefrancis
www.ArchChicago.org @ 2015 Archdiocese of Chicago, Fr. Louis J. Cameli

100 —YEAR ANNIVERSARY PROJECT “TREE OF LIFE

In anticipation of the approaching 100-year
anniversary of St. Constance Parish, you are invited
to purchase from the "Tree of Life" a leaf on which
you can place the names of your loved ones: par-
ents, siblings, relatives, friends, parishioners, priests,
nuns, etc. Both the living and the dead can be
named, so that their memory will last forever. You
can have your own name on a leaf or choose to
name your family. Proceeds from this project will
be used for repairs of the church parking area and
parish buildings. There are both large and small
leaves on the "Tree of Life". For the engraving and
mounting of each small leaf, the donation is
$250.00, while for each large leaf it is $400.00. The
number of leaves is limited and there may not be
enough for everyone.

Please visit the rectory office to complete all neces-
sary transactions.
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FATHER’S DAY SPIRITUAL BOUQUETS

¥ remembered at all remaining Masses during the month of June.

Father’s Day is Sunday, June 21. What a better way to honor and remember your Dad that with
Massess during the month of June! Enroll your father so he can be remembered at all Masses at
St. Constance Church. Pick up a card next weekend with its offering envelope, fill it out and
return it in the collection basket or to the rectory. All the names will be placed on the altar and

OFFICE OF THE ARCHBISHOP

ARCHDIOCESE OF CHICAGO

ARCHBISHOP QUIGLEY CENTER
835 NorRTH RUSH STREET * CHICAGO, IL 60611-2030 * PHONE: 312-534-8230 * Fax: 312-534-6379
* ARCHBISHOP@ARCHCHICAGO.ORG ™

May 14,2015

Dear Sisters and Brothers in Christ,

On the weekend of June 1314, 2015, we will take up the annual special collection for
the Retired Priests of the Archdiocese. Since my first day as Archbishop, meeting the retired
priests has been a priority and a joy for me. Presently, there are 204 retirees who continue to
share their priestly ministry in our parishes. Each day I hear accolades about their ministerial
service. Many parishes depend upon their service for daily and Sunday Masses and for countless
funerals. Without the help of our retired priests, many parishes would have to reduce Mass
schedules and other services.

Our retired priests rely upon your help now. The Priests’ Retirement and Mutual Aid
Association (PRMAA) cares for our retired priests. As you know, the costs for health care,
prescription drugs, and nursing-home care continue to increase. In addition, the priests’ pension
fund remains seriously impacted by the economic downturn. This special collection is different
from the December collection for retired men and women religious, which goes only to those in
religious orders. Archdiocesan priests do not receive any funds from that collection.

As T ask your support of this appeal for our Archdiocesan retired priests, [ invite you to
think of it not only in terms of a matter of justice to care for their needs, but as an act of
solidarity with them, letting our priests know that our appreciation for their witness is so strong
that it prompts a desire to join them in their unique contribution to the life of the Church. This
appeal gives me the opportunity to share my heartfelt appreciation for the service and devotion
of our retired priests. In a special way, we also remember in prayer all the retired priests who
have died this year.

Many thanks to all of you for your generosity in this collection last year. Please repeat
your kindness during this appeal. Your donations, prayers, and good wishes are a needed
support of our retired priests.

Together, let us pray for an increase in vocations to the priesthood. At the same time, I
offer each of you my pledge of prayers and a remembrance at the Lord’s Table. Wishing you
every blessing, with kind regards T remain,

Sincerely yours in Christ,

J,/;a%c].%

Most Reverend Blase J. Cupich
Archbishop of Chicago

WORLDWIDE
MARRIAGE
ENCOUNTER

The body and blood of
our Lord Jesus Christ is
the most precious gift
that God has given to
each one of us. God
feeds us, nourishes us
and gives us the grace
that transforms us to
live the holy life he
has called each of us
to live. Allow God to
give you grace in
abundance and
transform your
marriage relationship.
Sign up today to
attend one of the
upcoming Worldwide
Marriage Encounter
Weekends on June 12-
14, 2015 or August 7-
9, 2015 or October 16-
18, 2015, all at Elk
Grove Village, IL. Early
registration is highly
recommended. For
reservations/
information, call Jim &
Kris at 630-577-0778
or contact us through
http://wwme-

chicagoland.org .




Corpus Christi Sunday - Boze Ciato

7 June 7, 2015 / 7 czerwca

Religious
Education
N

b y
Dlble

Dear Parish Family,

Our sincere and heartfelt gratitude is yours for celebrating
with us the 25th anniversary of Jim's ordination and the 45th
anniversary of our marriage. Your presence at Mass and join-
ing us for the reception brought joy to our hearts! We were
overwhelmed with your kindness and generosity. Thank you
for all the beautiful flowers and special gifts we received. You
have touched our hearts! We are grateful to be part of the
St. Constance Family. God bless you for your thoughtfulness
and making our day so special!!!

Deacon Jim and Connie

ST. CONSTANCE PARISH
RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM (R.E.P.)

”" The goal of the R.E.P. is to provide religious and liturgical education; develop faith concepts and
moral formation; teach prayer to the children. Our program assists the children in their prepa-

ration to receive the Sacraments of Eucharist (2™ grade) and Confirmation (8th grade). The chil-
dren are taught by the dedicated catechists. Classes for grades K - 8 meet on Monday evenings

from 6:00 — 7:30 p.m.

R.E.P. REGISTRATION

WE INVITE EVERYONE, ESPECIALLY NEW FAMILIES, TO REGISTER FOR ST. CONSTANCE R.E.P. IN ENGLISH LAN-
GUAGE. REGISTRATION WILL TAKE PLACE ON SUNDAY, JUNE 14™ AFTER ALL MASSES IN BOROWCZYK HALL.

For more information, please call sr. Kinga Hoffmann at 773-545-8581 ext. 40.

SAINT CONSTANCE HOLY NAME SOCIETY
It is a new year and the St. Constance Holy
Name Society is looking to expand its
membership among our men parishioners.
We are a cordial fraternal organization that
promotes the honor and glory of Jesus
Christ. We financially support organizations
that uphold our Christian and Catholic
beliefs. We also participate in charitable
voluntary activities.

If you are interested, please join us for a
delicious breakfast at 8:30 am in Borowczyk
Hall next Sunday June 14.

Ask for HNS President Jim Gordon or Vice
President Rich Kehoe when you arrive. .

Yox\

Solemnity of the Most Holy Body and Blood of
Christ (Corpus Christi)

The Solemnity of the Most Holy Body and Blood of
Christ is also known as the Solemnity of Corpus
Christi, which translates from Latin to "Body of
Christ." This feast originated in France in the mid
thirteenth century and was extended to the whole
Church by Pope Urban IV in 1264. This feast is celebrated on the
Thursday following the Trinity Sunday or, as in the USA, on the
Sunday following that feast.
This feast calls us to focus on two manifestations of the Body of
Christ, the Holy Eucharist and the Church. The primary purpose
of this feast is to focus our attention on the Eucharist.
At every Mass our attention is called to the Eucharist and the
Real Presence of Christ in it. The Feast of Corpus Christi is com-
monly used as an opportunity for public Eucharistic processions,
which serves as a sign of common faith and adoration. Our wor-
ship of Jesus in His Body and Blood calls us to offer to God our
Father a pledge of undivided love and an offering of ourselves to
the service of others.
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CONGRATNULEATIONS
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DEACON DI ¢ CONNIE!
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PRESCHOOL/PRE-K

AT

ST. CONSTANCE SCHOOL

Preschool Tuition (3 years old)
3 days, 1/2 day - $248 per month (10 months)
3 days, full day - $358 per month (10 months)
5 days, half day - $395 per month (10 months)
5 days, full day - $567 per month (10 months)

Pre-Kindergarten Tuition

(4 years old)
5 days, half day - $388 per month (10 months)
5 days, full day - $567 per month (10 months)

Our preschool offers a hot lunch, before care,
and after care for full day children.

Children participate in all special classes
including Spanish, Music, Gym, Library
and Computers.

The primary goal of our Preschool and Pre-K
programs is for each child to develop a love of
learning through exploration, and discovery,
while helping students transition to a
classroom setting. Our programs for three
and four year olds distinguish from a
traditional daycare by focusing on the
spiritual, intellectual, social, emotional, and
creative development of each child.

SAVE! The average monthly cost of'a
traditional daycare in Chicago 1s over $800!

Call Us!
7732832311
to schedule, -
a tour!

Przedszkole dla 3-latkow
3 dni, 1/2 dnia - $248 miesigcznie (10 miesiecy)
3 dni, caly dzien - $358 miesiecznie (10 miesiecy)
5 dni, 1/2 dnia - $395 miesiecznie (10 miesigcy)
5 days, caly dzien - $567 miesiecznie (10 miesiecy)

Przedszkole dla 4-latkow
5 dni, 1/2 dnia - $388 miesiecznie (10 miesiecy)
5 dni, caly dzien - $567 miesigecznie (10 miesiecy)

Nasza szkola oferuje gorace luncze dla dzieci kidre
uczeszezaja na calodniowe zajecia, oraz opieke przed i po
szkole.

Dzieci biorg udziat we wszystkich klasach specjalnych
takich jak Hiszpanski, Muzyka, Wychowanie Fizyczne,
Biblioteka, oraz Komputery.

Gilownym celem naszych programéw wychowania
przedszkolnego jest by kazde dziecko poczido miloscé
do nauki poprzez odkrycie wlasnych zainteresowan,
Jednoczesnie pomagajgc studentom przygotowac sie
do szkoly. Nasze programy dla trzy lub cztero latkéw

odrézniaja sie od tradycyjnego przedszkola, gdyz

koncentrujg sie na duchowym, intelektualnym,
spolecznym, emocjonalnym i twérezym rozwojem

kazdego dziecka.

ZAOSZCZEDZ! Sredni miesieczny koszt
tradycynego przedszkola w Chicago to
ponad $800!

Zadzwon i umow \
sie na wizyte!
. 7731832311
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AROUND the ARCHDIOCESE

The Knights of Columbus Tonti Council
#1567 is looking for vendors, crafters and
artists interested in securing a spot for the
19th Annual Portage Park Community Fair
(formerly Art in the Park), Sept. 19-20,
2015 at Portage Park. For more
information call 773-575-4171 or visit
either kofc_art_in_park@yahoo.com or
www.kofc-1567.com.

St. Juliana Parish: bingo, Friday nights,
doors open 4:30 p.m., games at 6:40 p.m.,
in School Hall and Ahearn Activity Center,
7200 N. Osceola, 773-631-4386.

Support Group for Divorced or Separat-
ed: ongoing monthly meetings with goal
of to provide grief support, help to find
healing and hope, 7 p.m. in St. Giles Par
ish, Dore Center, 1025 Columbian Ave.,
Oak Park, for more info, call Deirdre Buck-
ingham at 708-383-3430, Ext. 404

Calix Society: Catholic outreach to recov-
ering alcoholics, meets one Saturday a
month, 9-11 a.m., at St. John Vianney Par-
ish, 46 N. Wolf Road, Northlake, call Jo-
anne at 847-540-9219, or visit calixsocie-

ty.org

Catholic Extension: seeking former lay
volunteers for 55th reunion, June 26-28,
for more info, see
www.catholicextension.org, or call Krys-
tine at 800-842-7804.

St. Bede Parish: June 18-19, 9 a.m.-7 p.m.,,
and June 20, 9 a.m.-2 p.m., from applianc-
es to vases, 36455 N. Wilson Road, Ingle-
side, for more info, call Jacqui, at 847- 587
-2251.

St. Thecla School: sale June 18, noon-8
p.m., June 19, 9 a.m.-6 p.m., June 20, 9
a.m.-4 p.m., donations accepted June 8-
15, 6323 N Newcastle, no stairs, for more
info, call Maribeth, 773-266-3831

ON GIVING BLOOD, AND CORPUS CHRISTI
copyright 2015 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com)

People who know me know that I’'m squeamish when it
comes to blood, mine or anybody else’s. I’'m cool with
blood as long as it’s where it’s supposed to be. Like, in
me, or in you, or in all of us. It’s the spilled blood that |
have issue with, even when it’s spilled in a good way. When my wife
was pregnant years ago with our first child, my work colleagues did-
n’t immerse themselves in the usual game of predicting the baby’s
birth date or sex or weight. Instead, they placed odds on whether or
not I'd pass out in the delivery room. | did not, by the way. And |
made it through Gail’s delivery of our second child three years later,
but blood-letting is still un-nerving to me. Just the same, I've been
looking forward to each (controlled) blood-letting opportunity to
come my way ever since | learned a while back that I’'m just a few
pints shy of my 100™ donation. It’s not that | enjoy giving. In fact, |
joke often that | do it only for the cookies. In truth, | keep giving be-
cause from my first pint onward, | knew it was the right thing to do. |
read somewhere once that since blood is meant to circulate, we
should pass it around. This made sense to me then, and it makes
sense to me now. I’'m scheduled to give my 97" donation in early
June, so if | stay healthy, I'll be giving my 100" pint in December. Not
a huge deal, certainly, but | feel good about it. And | feel good about
it because even without much medical knowledge, | know that the
blood | give is put to important use. Per information on the
LifeSource website, for example, it’s used for car accident victims
who can need a lot of blood (fifty pints or more) in the moment. It’s
used for transplant patients who can require a lot of blood in the
moment, too. And there are smaller but on-going needs as well:
“Some patients with complications from severe sickle cell disease...
receive blood transfusions every month, up to four units at a time.” |
am happy to give because | can. Also, | know that | may be on the
receiving end of somebody else’s life-giving donation someday. And
speaking of live-giving donations, today we celebrate the life-giving
donation that tops all life-giving donations: the Solemnity of the
Most Holy Body and Blood of Christ (Corpus Christi). As my Mis-
salette puts it, “We usually associate this feast with the presence of
Christ found in the consecrated host, the bread of life. Today’s read-
ings, however, draw our attention to the blood of Christ and its
meaning for our lives.” The author of the Letter to the Hebrews tells
us that the blood of Christ will “cleanse our consciences from dead
works to worship the living God.” And Jesus himself tells us, “This is
my blood of the covenant, which will be shed for many.” And what,
precisely is that covenant? It’s the new relationship between God
and humankind, not formed by the blood of sacrificed animals sprin-
kled here and sprinkled there, but by the blood of Jesus the Christ
poured out for all of us on that first Good Friday. Even without the
cookies, giving blood is a good thing. And once upon a time, it was
such a good thing that it is beyond my very comprehension.
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DZIEN OJCA — Niedziela, 21 czerwca

Dzien Ojca w tym roku przypada w niedziele, 21 czerwca. Kartki w j. polskim i angielskim bedg
wytozone przy wejsciach do kosciota. Na zewnetrznej kopercie prosimy wpisac imie i nazwisko
zyjacego lub zmartego ojca i wrzuci¢ w niedziele do koszyka podczas zbierania kolekty lub przyniesc
do biura parafialnego. Wszystkie Msze sw. w Dniu Ojca bedg sprawowane w intencji naszych

Ojcéw, ktdrzy zostali poleceni naszej modlitwie.

MSZA SW. DLA DZIECI

Serdecznie zapraszamy na Msze sw. z udziatem dzieci,
z oprawg muzyczng ulubienca dzieci Mariusza Zycha.
Msza swieta bedzie w niedziele 14-go czerwca, o
godz. 1:30 po potudniu. Po Mszy swietej wszystkie
dzieci beda obdarowane stodyczami z Polski.

MLODZIEZOWY ZESPOt MUZYCZNO WOKALNY

W naszej parafii powstaje nowy mtodziezowy zespot
muzyczno-wokalny.
Zapraszamy wszystkich mtodych,

= ktérzy $piewem chcg wychwalaé

Pana. Jesli grasz na jakims
instrumencie lub $piewasz, przyjdz
na spotkanie w piatek o godzinie

7:00 wieczorem do konwentu.

Wiecej informacji u siostry Kingi.

o
OFFICE FOR THE NEW EVANGELIZA 2
www.EvangelizeChicag 1

OFFICE FOR DIV 9
w.org i)

TERMINY SPOTKAN
17 VI
24 V1
1VII

R "lftﬂrmagana rqjmtmtja

B 3125348107

Rozpoczede o godz. 19:00
w paratii sw. Franciszka Borgii
8033 West Addison Street, Chi(agx), 1L 60634

Chetni, ktorzy chcq sie zapisac na kurs prosimy o kontakt
z panem Janem Mleczko lub siostrq Kingg.

Zapraszamy na spotkanie ze STANISLAWEM
MICHALKIEWICZEM

Stanistaw Michalkiewicz jest
autorem ksigzek: ,Ulubiony

ustrdj Pana Boga”, ,Na

gorgcym uczynku”, ,,Choroba
czerwonych oczu”, ,W

przededniu konca swiata”, i
»Szczypta herezji”, ,Polska
ormowcem Europy”, ,,Na
niemieckim pograniczu”, ,, Targowica urzadza sie przy
Napoleonie”, ,Studia nad zydofilig”, ,,Spod listka
figowego” oraz ,,Dobry 'zty' liberalizm”.

Obecnie pracuje jako publicysta ,Najwyzszego
Czasu!” i, Naszej Polski”, wspétpracuje z Radiem
Maryja. Jest takze wyktadowcg w Wyzszej Szkole
Stosunkdw Miedzynarodowych i Amerykanistyki w
Warszawie oraz Wyzszej Szkole Kultury Spotecznej i
Medialnej w Toruniu.

Spotkanie odbedzie sie w Sali Ks. Borowczyka
DZISIA) 7-go czerwca, bezposrednio po Mszy
swietej o godz. 7:00-ej wieczorem.

SPOTKANIE Z WYJATKOWYMI GOSCMI Z POLSKI
Zapraszamy na spotkanie z Dorotg Kanig i Magdalena
Piejko, w niedziele 14-go czerwca, bezposrednio po
Mszy $w. o
godz. 1:30 po
potudniu, w
Sali Ks.
Borowczyka.
Dorota Kania
jest jedng z
najlepszych
dziennikarek
$ledczych w
Polsce. Autorka ksigzek: "Cien tajnych stuzb",
"Resortowe Dzieci-Media" oraz "Resortowe Dzieci-
Stuzby". Magdalena Piejko jest rezyserem filmu
dokumentalnego "Tam gdzie da sie zy¢" - o
najnowszej emigracji Polakéw do Wielkiej Brytanii i
Irlandii.
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NABOZENSTWA CZERWCOWE

Przypominamy, ze Nabozeristwa Czerwcowe, ku czci Najswietszego Serca Pana Jezusa s3

odprawiane w kazdy czwartek miesigca czerwca o godz. 7 wieczorem.
Po nabozenstwie Msza $w. o godz. 7:30 Zapraszamy!

Uroczystos¢ Bozego Ciata

Uroczystos¢ Bozego Ciata jest uczczeniem Boskiego Ciata i Krwi Chrystusa.
Pomystodawczynig tej Uroczystosci jest sw. Julianna z Cornillion (1193-
1258). Byta ona przetozong sidstr augustianek w Mont Cornillion koto Liege.
W 1245 roku $w. Julianna doznata objawien w ktérych Chrystus zapragnat
aby ustanowiono dzien w ktérym caty Kosciét obchodzitby Uroczystosc Jego
Ciata i Krwi. Zazyczyt sobie takze aby byt to czwartek po Uroczystosci Trojcy
Przenajswietszej. Dlaczego Czwartek? Ot6z dlatego iz to wtasnie podczas
ostatniej wieczerzy w wieczerniku, ktora
odbyta sie jak wszyscy dobrze wiemy w Wielki
Czwartek Chrystus ustanowit sakrament
Eucharystii ofiarujgc swoje mistyczne Ciato i
Krew.

Pierwsza procesja Eucharystyczna—Biskup

Liege Robert po doktadniejszym zbadaniu

objawien sw. Julianny postanowit spetnic¢
zyczenie Jezusa. W 1246 roku odbyta sie pierwsza procesja Teoforyczna.
Jednakze w tym samym roku umiera biskup Robert a wyzsze duchowienstwo
i teolodzy Liege potepili ten typ okazywania Chrystusowi czci i niemal nie
oskarzyli Julianny o herezje oraz przeniesli jg karnie na inng placéwke na
prowincji. Jednak na skutek interwencji archidiakona katedry w Liegne
Jakuba ktéry przedstawit sprawe kardynatowi Hugo, z powrotem
zatwierdzono to sSwieto. Ten sam archidiakon w 1251 roku poprowadzit po
raz drugi uroczystg procesje ulicami Liegne. Co ciekawsze archidiakon ten
zostat za niedtugo papiezem i przyjat imie Urbana IV. On tez wprowadzit do
Rzymu to Swieto.

Cud Eucharystyczny—Podczas jednej z Mszy ktdéra zostata odprawiona przez
pewnego kaptana w Bolsenie, z trgconego reka przez niego kielicha wylato
sie kilka kropel na korporat. Przerazony kaptan ujrzat iz wino przemienito sie
w Krew Chrystusa. Zawiadomit o tym przebywajgcego w poblizu papieza
Urbana IV ktory wziat korporat i umiescit go w relikwiarzu w katedrze w
Orvieto. Korzystajgc z obecnosci Sw. Tomasza z Akwinu na dworze papieskim
polecit mu opracowanie tekstow liturgicznych na tg uroczystosé. Stad sie tez
wzieta piesn ktérg znamy do dzisiaj: "Przed tak Wielkim Sakramentem...".

Jak wida¢ Uroczystos$é Bozego Ciata i Krwi Chrystusa ma duzo szerszg
tradycje niz nam sie moze zdawac. Jest to jedno z najwazniejszych Swiagt w
Kosciele. Jest to podziekowanie Jezusowi za dar Eucharystii, za to ze dat nam
sie caty! A my? Jak czesto nie doceniamy tego Wielkiego Daru, jakze czesto
zaniedbujemy Msze Swietg? Jak czesto gdy mamy do wyboru péjscie do
kosciota na Eucharystie i jakies inne zajecie wybieramy to drugie? Kochajmy
Eucharystie!

SERDECZNIE DZIEKUJEMY!

Kofa Zywego Rézanca sktadaja
serdeczne podziekowania
przedwszystkim ks.
Proboszczowi Tadeuszowi
Dzieszko za Jego zyczliwosé i
wsparcie naszych inicjatyw
oraz wolontariuszom
pracujgym przy przygotowaniu
i sprzedazy potraw podczas
Niedzielnego Brunchu w
ubiegty niedziele. Serdecznie
dziekujemy : p. Zofii Ciesla,
Grazynie Gatgzka, Annie
Florek, Barbarze Lach, Janinie
Mijas, Marii Pawtowskiej,
Danucie Poniewozik ,
Wtadystawie Rogozinski,
Danucie Szejda, Zofii Szorc,
Jozefie i Tadeuszowi Tabaka,
Krystynie Wiklanski, Wiktorii
Wtodyce i Katarzynie i Marii
Wojnarowskim.

Dziekujemy za cheé dziatania,
bezinteresowng pomoc i
zaangazowanie pomimo
nawatu wtasnych obowigzkéw.
Stowa podziekowania
kierujemy réwniez do
wszystkich, ktorzy przyszli by
skosztowac i zakupi¢ pyszne
polskie potrawy, a tym samym
wesprzec¢ dziatalnos¢ Kot
Zywego Rézanca, a tym
samym i nasza parafie.
Pragniemy poinformowad, ze
catkowity dochdd ze sprzedazy
wynidst $1,325. Serdeczne
Bog zaptac!

@ﬁm&ﬂ%
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LITURGY MINISTERS FOR JUNE 13/14

TIME CELEBRANTS LECTORS
4:30PM Father T. Dzieszko D. Walton

J. Toia
7:30AM Father M. Lewon C. Schiltz

P. Kopsian
9:00AM Father R. Fraczek S. Bania
Polish J. Mleczko
10:30AM Father T. Dzieszko B. Kowalik

P. Pomykalski
12:00PM Father R. Fraczek S. Goldstein

D. Kosk
1:30PM Father T. Dzieszko G. Rybolowicz
Polish K. Oleksy
7:00PM Father R. Fraczek G. Krajewska
Polish Sr. Maksymiliana

ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT

St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as
an outreach church for Polish immigrants, it is now
culturally diverse. We share a commitment to the
stewardship of our talents, time and resources. Through
the celebration of the liturgy, sacraments, and our
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and
the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future lies
with tradition, vision and change. By embracing the Good
News and our Catholic identity on our journey toward
holiness, we seek to be a sign to the world of all that we
believe.

SACRAMENTAL LIFE

Baptisms... We celebrate Baptisms in the English language
on the first and third Sundays and in the Polish language
on the second and fourth Sundays of each month. Parents
must participate in a Baptismal preparation meeting
before a date can be scheduled. To register for a meeting
call the rectory secretary.

Weddings... The Archdiocese of Chicago requires
arrangements for weddings be made four months in
advance. We at St. Constance strongly recommend at least
six months before the date of marriage. You will need
to meet with our deacon / priest before any other
arrangements are made. Call the rectory for an
appointment.

Sacrament of the Sick... Call the Rectory to make
arrangements for a priest. Please do not wait until the
person is unconscious or near death.

Communion Calls... If you or someone you love are ill or
home bound and would like to receive Communion, call
the rectory to make arrangements for regular visits.

AUXILIARY MINISTERS

I. Duszynski — |. Klatka — G. LaGioia
J. Orvist — N. Schaefer — A. Sanders

B. Broecker — B. Zagroba —
J. Reynolds — C. Zagroba

Siostry Misjonarki — J. Mleczko —
J. Piotrowska — A.Zamora

M. Guillemette — P. Guillemette — R. Sendra
Sr. Perpetua — K. Socke — G. Peczkis

M. Bednarowicz — A. Parisi
C. Manno — R. Taamolila
Siostry Misjonarki

K. Oleksy

Siostry Misjonarki
M. Szumlinski — M. Kazimierczak

ZADANIE MISYJNE PARAFII SW. KONSTANCJI

Parafia Sw. Konstancji jest modlitewngq, opiekuriczqg i otwartg na
wszystkich wspdlnotq Kosciota Rzymsko-Katolickiego. Parafia, ktéra
zostata zatoZzona w 1916 r., przez polskich emigrantdw, obecnie jest
zréznicowana kulturowo. Jako wspdlnota parafialna tak podejmujemy
nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzieli¢ sie naszymi talentami, czasem i
dobrami. Poprzez liturgie, sakramenty i nasze postugiwanie niesiemy
mito$¢ Boga Ojca, pokdj Chrystusa i inspiracje Ducha Swietego do
innych. Naszq troske o przysztosc tgczymy z tradycjq, ze zdolnosciq
przewidywania i odczytywania znakow czasu. Poprzez troske o Dobrg
Nowine i naszq katolickq tozsamos¢, na naszej drodze do swietosci
staramy sie by¢ dla swiata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy.

INFORMACJE O SAKRAMENTACH SWI ETYCH

Chrzty... Sakrament Chrztu Swietego jest udzielany w jezyku angielskim i
polskim. Chrzty w jezyku angielskim sq w pierwszq i trzeciqg niedziele, a w
jezyku polskim w drugq i czwartq niedziele kazdego miesigca. Rodzice sq
zobowigzani do wziecia udziatu w spotkaniu przygotowujgcym do tego
sakramentu przed planowang datq chrztu dziecka. Prosimy o
skontaktowanie sie z biurem parafialnym, aby zgftosic dziecko do chrztu.
Sakrament Mafzenstwa... Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby, ktdre
planujq zawarcie sakramentu matzeristwa zgtosity sie do biura
parafialnego co najmniej cztery miesigce przed datq slubu. Chcielibysmy i
usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwac szes¢
miesiecy. Prosimy, abyscie najpierw ustalili termin w kosciele, a nastepnie
w innych miejscach. Zapraszamy wiec do naszego biura parafialnego
najwczesniej jak tylko jest to mozliwe .

Sakrament Namaszczenia Chorych... Prosimy o kontakt z ksiedzem w celu
ustalenia terminu przyjecia tego sakramentu. Przypominamy, Ze nie wolno
zwlekac z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba
bedzie nieprzytomna lub bliska Smierci.

Komunia Swieta dla chorych... Jesli ktos z was lub waszych bliskich
choruje i chciatby przyjgé Komunie Swietq, to prosimy o zgfoszenie osoby
chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo
chorych, aby ustali¢ date odwiedzin w domu.
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